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PRÉFACE 


élever trop haut notre ambition et sans déroger 
de la modestie,nous croyons pouvotr nous flatter 
aux lecteurs un dictionnaire portatif des langues 
e et française, plus complet, plus varié, plus au 
des connaissances actuelles, qu'aucun de ceux 
e genre qui ont paru jusqu'ici. 
mgue expérience comme professeur, un grand 
de travaux littéraires et philologiques dans les 
gues, des relations fréquentes avec des hommes 
| 0% des grammaitiens distingués, soiten France, 
talie, enfin des étades-spéciales nous ont mis 
e reconnaitre les défauts des précédents voca- 
»t d'en constater les lacunes. 
1, par des citations nombreuses et placées à 
1ous nous sommes appliqué à faire ressortir, 
sens divers des mots, les modifications parti- 
que ces mots subissent selon la manière dont 
mployés dans certaines locutions propres au 
zial de chacune des deux'langues. 
‘as avons eu soin d'indiquer le mieux possible, 
nes clairs, la prononciation des mots, el de 
par cette indication, aux leçons arales consa- 
neeignement. Il était difficile de représenter 
rigoureusement exacte loutes les nuances 
Onciation, soit italienne, soit francaise, Val- 
2paquelangue ne suffisant pas à figurer toutes 
4s d'inflesions de l'autre, Aussi avone-nou: 
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ossayé de suppléer à cette insuffisance de l'un des deux 
alphabets, tantôt par la réunion de plusieurs lettres, 
tautôt par l'emploi de quelques signes conventionnel 
don! uous avons eu soin de donner la clef. 

Nous pensons avoir fait une chose utile en introduisant 
dans ce dictionnaire une foule de mots qui ne se trou- 
vent pas dans les autres, et dont l'explication est pour- 
tant nécessaire, puisqu'en en cherche à tout instant le 
sens el la valeur, Nous voulons parler de ces termes 
techniques où scientifiques que les découvertes mo- 
dernes out rendus nécessaires, et qui se sont naturalisés 
par la force des choses, en dépit ou du moins saus le 
consentement des Académies. 

Inutile de dire que nous avons profité, dans les limites 
de notre droit, des meilleurs travaux lexicographiques 
publiés jusqu'ici. 

Ce volume, pour lequel nous n'avone épargné aucun 
soin, ci que nous croyons digne de la bienveillance du 
publie, se termine utilement par un tableau des verbes 
liers (italiens et français), par un vocabulaire des 
tons propres anciens et modernes, et par des éclairci 
semeuls précis sur la prononciation. 
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Aretino -. 
Artdimendrita © 








ARG 5 ARM 


Are n. ara. Arguttana (pmdita) si 
ACRI | ia pico 
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Atomistica si. aimmintique. 
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ape) 
ona) de 
ida gita 



















A 

Avère va avoir, 
ser: hawwi 

il va becogp de meda? 

da nno. ame. jar Jero 








Avicità sf avidità. rapid. 
Avido. a a. avide, desire. 
Avito, a 2° bireditire, qui vin 
Avo sti. dica), crand-pi 









Avorio si. el 
Avapcolo' (suce) 
Avraliamento ce. " 

Matera” Der 
A as IT où pine 
s'avwlila bai ich i 
de tt e nai 





















































BEI ue 








auras 
na ete 
pousses 


Mamie 
dazi 

















ficameltmmetà cn. bacon 
DRM co NL ara 
nirandistanco riad 

remo sa. È 
Mare MARNE Ce Lu x 




















AL 76 


De ver me 












au. 
Clive = cem, qi sù ph 


ns dei tag de 


Cambiatore 
Cambiatàra 





tea gi aero 
Cr 
Sie 3 ane 


(bale sm canmibile creare. 
occhiale tom pa dé sm 


namento x. cismaade. 
fannonare vi. carmen. 



































(ei 


2 = 


Gama de 
CES 


Pant = n 





3 











Cha icicisonne . 




























































































ex 
Hama run 
Lama 

Diniatine 


Diamotiate È 




















aruscare 
















































































x 
DENTS 


sogato 
Satan à 







Spatu ÿ 
\resciaiio 





Febciture 1! sin 
MU gi LL cima, ippau 


M dre 
hote) À 





relicitatore vu iu 
'elicitazione  — 
SÙ, ation oi 












Fenatmenee 
Enter 
Entre 
Entre 
Fenetre 
Éacnuunie 
Pantano 
Fanicato 
Fonico 
me. 
Fonivotteno + 
Eenle È 
envi sc à 
Fenvmonale + ti. 
Fondmend ©. e rece 
Seta eo i 
Foracg 1. ni 
Feracità o “nane 
tO n cran ‘amento tato 
Égralmente ul. ‘ni itvmnt 
Féretro cin. li: h 
HEART URSS 
Forlète à Luke conan, 

















































































































vin faz naanbade de da pag dh 



































ttimenterit. 





dirne Su 
ia 




















































































































Fame vi uen 
amv eg ter ci 



















































































pati ie 





ETES bre 
genaiu ee 
sue dela 
Mira alle, : 
SA ila 











TT 






















































































































































































LEUR 


A 








VERRI AT 
\ LU 
oi 
























































































































































XYZ 573 ZAC 
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tonsieur, Vôto (avec l'o fermé) sm. vom, soe- 
out à vous. ait, désirs voix, 





poss. votre; pron. poss. | Vulcànico,a, ni 

di votre bien; pl. les vôtres, | Vulcano sm. volcan; Vuicain. 

os Pilato ved | VI 

tout è vous, Vulgàre. V. Voean: 

a Valdato, nr Gitai, poi 

a. s. gaspilleur, nta i, pablié. 

850 su. vidangeur, gadovard. | Vülgo (vw am. vulgaii 

Sho si, mento um. em: | vit. nb ast 

diam lt] 

Sena al 
Fe dons Pat 




















consasrer; votér. Vulneròso, a à. miguant. 
«re sm. trice sf. qui vide; | Vultàrno sm. vent de nord-est 
e. , vulva sf. valve 
ira (lou-ra) st. évacuation. ada st. arroche paante. 
êne si; votato. rio, a, ant vulvlre. 
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Allusion st. allustone. 
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AO (amine) am. lega 
bas 
marchandise de mau 
tnerciia di cattiva qualità 
AÏonge. Alongement, 


AO ra san. sì 
Loy (tos-(8) am. dora, pizza 
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Altorant, € n. cho abuuta, 
Altératif. 1v6 1, alterativo. 
Altération si. alterazione, maia» 
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Gatim (ent) at. mesto. rav 
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Gatianone sm. Jato di of 
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2Hérpétique è. crétin 
Dètiqn v 


ui espieatam 
oa ron 
di tro], 

nl sl Gta 








co. eltare 
"ere 


Jubitare, 
sirano, 












Hetman we. 

*Hétrale af. (agyoto. 
[étre ma, ul 

"Her inter. di a 

ana furtana, 

ora. Lempo  d da bai 

Sonic end va 

les toutà l'heure, 


ska 
san) # 














gloss 
Heuron st. pi. disra». ol 





Heureusement | 
fellermente. 

Heureux (5-09) euse (25) 7 e 
ico. beato; eccellonte; e"ant fort 

‘le finale 1 

PE ast. urta, scovsa; cafone 


















si 
faste. ottodere,| 
sieurter va. urtare, dar contro, e 
*Heurtoir (fe) su. Dati 


(Ro) a, capo dello tatti, 
Hexn0dre (épis il lon. esteta, 
cubo, 

Hexagone 2. s. emgnne. 
Hexamétre 


















Mexastyie è. vas SES 
QU Lee) a ‘pda ptt 
Mibernation Jane sà 





rein iNWern. 
pou (hà) si gu 
SHic un. 2200, di 

Hidalgo ua, 


sc | th 





® | 














[saDLO (i fe-nrtt) à ve Hat 
intona 


int, è 3 Infante (italo priuetpeseo 
Tupagna à PAIE 


en) ar. 
TRS 


Li va. protaqers 
‘è à. Infocnado, siero 
infecondità. sbbei- 
2. itfitto, e 
inteoter va. jiletaro 
Infectton 1/4 
ta feodation {roi 
Antéoder a. lufenter 
Jaférer ra. Inferire, ceduo 
Intariour //0-r067% 0.2. c-indetore, 
ferieurement ai. irc 
Ferlortte sl 
Infernal, € a 
Infertile a. sue. infecn 
Infertilità al. stentità, 
Infastation (sion) al 
Infegtar ra {ofutare, tornontar. 
Infidéle a. s. infetele) info, 
INAdelement/45/-man) sv. nt. 
ments dealer 
tañdéiite st. 
Tañgurabte + 
ration (ir 


2, fear 


Zofme a. Lans più Divan 





ii. levati 
— une sentence, ctu 
EU 4 

tanrmerte [ev-fir-mee) sum. late. 

tañrmie: dère cn interne. 

Tnfirmità «e fatvetil | 

Infummanitità infamia) 

Tam Male à. innato se 
enti. 

toflammation. [ict 
ntamnazione, son ice. 

1aflammatorre l/min) at 
Auror enti à 

anmiecnir (5°) 1, inte 

INMOXIDILIRO si intel 

InDexIDle (a 207 à, (ben 

Int xibiement fono 
"tesina 

1nnozion à. à 

Infliger ra. lligpu 

Inforesconoe St. dima 
‘pecore de Sor na pianta 

HIRUONGS aus) India. fan 
sp accendonta: 

Lafiuencer (anse re lede, 

Inftoent, 0 4. fais 

infiver ture. 

Information fue 
Te am. ira ion 

Jaforme x inforne 

708, rms. gd 
AA 
infortuné: 0 3. © afurtensis, sit 

LA frathe} smo 
femore iletore. 

niFraction (Pc rie 
Tranchissabbe (scissa) ata 

peri 

Inframgible intanto. fina 
Tnfrégmenté lie.) ste] 

Infructuensement 

ce. San 


mens 
on, 


sal infor 
fneteuziane, 


Infuser | {32 
lafumbilità 
Infesible 
Intamon 
Intusotre 

pi. best) 
ingembe à, msn, 




















LA 207 LAB 


1, uadecima lettera dell alfabeto 
tiva delle consonanti, si pr- 
2 6, ch molto duro. 











sin. bettola (in Moscovia). 
À sui, matrimonio. temporario 
Atto a manmest. 


Sms dl 
att 
nm. caravan. 
nanne xl tartaruga marina. 
tam. a alimentare Cie 
lo i 
1088 su. ricutoì. (pappagallo). 
doscopo on. calvioscerio. 
EE ane 
an, can: ‘caravanserraglio. 
ir, Kandglar vn.cañgiars. 
ArGo sn. canrunn. 
BE (7/20) Ru, rantismo. 
te lsti as candita 
Rca ct 
D (ei su, moneta algerina. 
sia! Decanda arte d 


i negri fanno 
























hermer, ch 
esse St. fera 0 lex 
go in Olanda où 


‘annua ch 
Fiandra, 


prima lettera dell’ alfabeto e 
telle consonanti, si pronuncia 
ssiamento come in ane rage 
‘ndo è preveluta da 4, allora, 
da» gii... na 
(not misicale). 

prom fel 


‘quello; par 14, così, 








02 processioni, mascierata, ec. 
Khalifa. V. Cuir 

Hhalite. V. Gum 

Hilaire an. lario. 

Hilo an, nile. V- Ritouuue. 
Ellegramme ‘sn. Chlogrunmo, 
Ellloltire sn. chilo. 
Kilométrage sn. cillmetraturi. 
Eilombtre (noir) sm. chilometro. 
Killométrique «, shimrico. 









{chir-sc), KArach-Wasser 
am. aguavite; di ciriogia. 
xlephte sn. cleft, ciolto. 
Knout (cun) sm. frusta. (supplizio in 
Russia). matin). 
Kolbach sm. berrettono (da gr 








Kopech sm. copceco (moneta). 
Koran sm. V. Coran. 





da ciò; la-bas, laggii; la 14, 
av. bol lello; GA et “© qua e là; La 
Bini esci ia alieno 
EUR (rom) RAM 
Labeur (Ur) sn. \suo, Sen 
terre en — \ereno palin Ÿ 
Ser Reminato. 




































































PAR 


Msme cn. poralle 








gisme > : 





die ci paesi 
dque se | 
tre Si, lie tro 
i tip. TE 
int a iaia preti 
onnag 
onner va « 
masie | 
ee che sorte ad torino 
mphe 10/0 di, jura 

















raseur. cuse +. pause 
teetato, 

raste <u. parmieni 
Le lin") Sit. ble. 
age jar au 

ene à. 

















garrellare. 


pini 









ninerle ini; 











ninier. lère s. pr 
sale jar inplii, Spa 
al economia, Pero» 
eux rm ieuse 
PET 











9 PAR 






Parcours sur sm.dirita di pascolo 
Su Larreno |: ne: lo sazio per- 
Pardessus sn Snvabibi. "corso, 


Pardi. Parcine. \. Fan: 

Pardon sm. pilu i. 
verdi | csì 

donnable a. rrlomabie 

Pardonner va. | 

Pareil, le {rit 
















mente, ogualmonte, del 
parèlie sn. pareilo. 
Parelle sl. ln 
Paremont 


Parenchymateux. ou 
ne pare 








ru 
Parenetigue à mrertis. 











Parent, 8 (MI 5» rente, 
mental. praitori. 

parenté (e tely:parentado. 
Parenthèse 








L'un ‘coup. ra ea 
Îc pied dun cheval 
rd n AT 88 





lite. [plcromente. 
Paresseusament {alr-"i) av. 

1), euse an. pie 
o, lento. 





Parfole fur. volta 
Parfoni altarr 
Parfournir (/r 








Parfura (/4 profuma: 
Parfumer vas piotamare; 
TES ° 
Parfumerie Sarto 





ess + 


















































maariazion. fra Wo) DE 


ut are) e. quarto, 
n garant Tea Pipa aqua ero. 
Suarienier, V.to 
“pe | Guerre fe id i 
nadia: | | d'eco batto: a:-v. quartacine ave 
gut da ua” in dé i 


qu Quartidi (put) em. quartoli 
(fmi qdritianzei | mato gior aie dee 

nd QUAFHEF fur) am, Lara 
im tina del quan | érimosie i = dl 


uo dr mne: 


lo 
Quarte (quartz) 
Quartanux 9. 
Quant (ento) 1° 

Hi cote di italia» 
Quasl-deiit sn. anto  oscisionato 
ipralontariamente. 

È ad. quasi 

10 al. domeniea în Alti, 


qualificare. 
FECOr RALE 


BASE di n “quitorziome = 
Nautisme 2e ins. 
ado, ancorlà, | i - TA 


puiial. pl : toutes et | Quatre vingtième a. ». vtlaate- 
Fota, ogniqualtulia. tre-vingte 2. num. ilvania 
ARI sarto 3 im. quarto 
Auarls, «quarta cb, 
sert) nf marci.) | Quatri!moment ‘trend 
VO (onora fd-1) N. qua | "av. Tn quarto 060. 
Arantena: Apecio di eu | Quateionnal, € a. qualrienmal 


éasranti è. mim. quan 
ï mere dell 





rancena.. quarantesimo. 
Me éd) 8, + 





(vio quert d'how: nue 

Vie quart ae OO rue mat 

Po putizo Trarana | _tellomani, pe ent ES 
- qurio; névre] | Queique (clair) a 

ln cignale di uatiro Guagueroie Afodia ae 


LL 















































ii 





Verena net + 
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A à prio; | Talllamaerio (desde) st art, 
indi paifi oe c gailenéter rn sa. 
SEE rie] | Fasllant an 


van. patate 
Pre Ho. ] 


‘he-ren) ane banderuola ume, 
tn fesa nre: 


latta contagi” dll] | _Fiono: haute, 
nir io | Taille-douce (10-1-40)ti.tncizione 








fa cam 
SE Rech Tallle-mer sn. tgliamars 

E crime ‘Spera; | Tallle-plume tm tagliapsase, ten- 
Lime a are no. 






phie. V.Tacnroæarate. 
Iva. macchiaro, sporrare, 









ie (gra-f) sf. tachi- | abaco, cimase. 

«li scrivere con abbreria- | Tafllon (to-ion) rm. tassa, balzallo. 
Tato (72) mm foglia (da sh). 

Tatre (ir) va toere; 80 — Nr; ae 


to" ment] | *SaSmento di guerra. 
Li alto, teen.) | ration am. tiglio 
tattica: nf: 











"im oh (grido da cac 





fodera aline. maglia | Faltipot a pese! pie — 
‘d'orettler fodera | Talmouse (mas) di torts. 
Talmud (mid) de o tal 





il) a taglieggiabilo. | ‘ mude, raccolta delle leggi, contussuaze. 
‘. tazlio, siregio , frasta= | etradirionn del popolo Sansa yexruntinta 
di loro dotta. 

; tagliane fiastagliare, Talmudique è. anis, user 
Eau fetta d'arancio |" nente ai Wild: 

Talmudizte sm. at 
























































) sm. vettarino. 
3 iaufragio; voto: 
sa —, dar il so 





uccelli di rapi- 
io; chasse au 
‘elli di rapina. 
essor rubato. 
rile, leggioro ; feu 





te + 
+ am. volante, vo 
1 di mulino. 

tile, velatico 

it 
‘sa-zion) sf. vola= 


volstilizzare 
ati. 
‘uccello 
inovan) vm. tore] 
20." Ida 
73. valcanino. 
tolcanizzato. 
sf. ae cappotto, 











lata; storm 






sonner à toute 
da alla distesa: à 
‘a easaocio. 
core è rapidumen 
Ieprudare. 

è) sms ladroneegio. 
ST. ladronercio, su 
i uecelli di rapina, 
A, impannata; co- 
Li ehtadenda. 

va. svolazzare. 
Sas. Ladro, lie 





era, pabbione, rap 
avobtta, astiella À 


sti volizione, il vo= 








logtariuto. 





383 VOT 


Volonté sf. volontà. volere, grado, 
cito; a piucimsate: pl. capricci: 





ghiribizzi; dernières volontés, 
testamento. (cilmente. 


NS 
Voltaique (fa-ic) a voltai ] 











Yolter va. voltare, cansar la botta. 
Volti i 


muta parere 
voltigeur 
corda 


Vpluptuenx (164), sus a. 3. vo- 
Voluto (Hi!) si. voluta. 
‘st. voire. 





Vomique (noix) (mic) af. noce vo- 
Mira ‘Sf. vomica, ascosso. 
Vomiquisr (c4i#) sm. albero detta 








Vomissement (wis-uau) sn. vo- 
tito. ee] 
Vomitif, ive a. s. vomitivo, vomi 





Vomitotre ({odr) xm. vemitorio. 
Vorace fes) a. vrac. [mente, 
Voracement{rus-mdn}av. vorac 
Yoracite (si) sf. voricità. 
Vorort «m. consiglio di governo str 
dilito nelle princitali GNA dela sii> 












Votit, ive a. 
Votre a. pron. N 
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mantello da 






i pernieabi 
y) a. si liberale (in To= 





Whiskey (u'schi) sm. acquario 


fine 
Wiaki (mis-chi) sm. sorta dil vot: 
Woots (r 


fs) Su: acciaio. molo 





demo sa. partito; apisione | duro. leggero. | 


Ft) sm. vis (gioco dl 


materza letters dell'altabeto; 





She (01 x. sogna. 
No 0 ria "dei ca 


XK 
cheriz) mn. vm RE di] 
É A 


vagiost.sarotagia, astinenza, 








gararta lettera dell alfabe- 
de a duo 1. 
prop. a ciò, a cotesto, 
'gont-il 76 in casa? 
fnchetto, incht. 
bufalo del Tibet. 








Wourst sm. carrozzino basso. € 
Wurst sm. sorta di ambalanza. 





mi cristiani i quali 
Ron: mangiavano che pano e frutta. 
secchi 


érophtalmie st. senilaluia. 
$i pito sm; sell ant. 
‘st. silogli 
Xyio graphie 4/4) ‘st. Mograta 
me LiDE Sal legno). 
Xyloïde 3. somiglia alle 


Friophano as 


[que (csis-tic) 

















silofago. 
sm. sistico 





Y 


Ygori nm. sorta di fatto. 
Yèdi 








Tote nus. a ce 
Yprodu (pre su. vato aac 
Yucca sn. incca Nani. 





(SS 











OTII 


œus m. Momo. 
nique f. Monica. 
rphèe m. Morfeo. 


rette, Nanon [. 


o 
vo m. Ottavo. 
HAVio Ti. Ouai 


lavien n. OUaviano. | Pierrot m 


on w. Oum 





Wier u. Oliviero, 





m. leo. 
‘n: (. Olivo, Oliva.| Pluton m. Plutine. 
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P 


Pacifique n. f. Paci 
co, Patifica. 





Pan'aléon m. Paula-| 
plot, i 
rascal m. Pasquale. 
Patrice m. Patrizio. 
Patrocle m. Patroclo. 





Pernette f. Peronetta. | 
Perpétue {. Perpetua. 
Persbe m. Perseo. 








Philippe i. Filippo. 

Bninée à. Fisco.” 

Phyllis £. Fido. 

Bio m. Pi 

Pierre n Piet. 
smi 











Placide m. Plavilo, 
Placidie 1. Plaridia, 





Plutus m. Pluto, 


rmpe m. f. Oliupo,| Pollux m. Pull, 


li. 


È 
Mime n. 
me Omero. 





Polycarpe m. Policar-| 





iyphème n. Polite-| 
Pompée m. Pon 
Ponce w. Ponzio 











Procopé m. Pryovio.\ Sabine È 


Prosdocime m. Pros-| Bamson \\ 


SAM 


Proserpine n. Prower- 
pit, 

Prosper m. Prasjero, 
Protais m. Protasio. 
Prudonoe mn. Pre 
denzio, Prudetiza. 
Pyrrhus u. Pirro. 








Q 





Quentin n. 
Safotition “i Que 
Quirin m. 





0. 


R 


Rachel m. Hachele. 
Randolphem. ltandol- 


RRAOUI n. Kaslo, Oran 








imald m. tesi 
Reine f. lirsiua. 








Roch m. lfores 
|'Rodolphe n 
* Roger ne ki 





Romain ni. Komano. 
Romuald m. Romualdo. 
Romulus w. Komnlo. 
Rosalbe 1. Husalba. 
Rosalie 1. Kiusalia. 
Rosamonde . oi. 
nda 
Rosaure f. Itosuura. 
Rose f. itnst. 
Rupert m. Huperto 
Rustique n. 

























Salomon 
Samuel n 
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èno 1 Carta] Constantine f. Cos 
Conta 

inols, e Car. Constantinople 
Corammopolo 

‘ace. Copenhague f.Coper- 

no ta corde: 

n tres m. 

Poca, | tolgo 1 

200% Eatito | cordons I: cordon. 

| Conde te Cora 

“catania. | Corfon 

‘n. Gancio. | Corinthe!, Corio, 

y Gin | Cornometties €. or. 

o, 

© Cetibers a 

Dicci Ceti. 

L. Conca. 





foi. Ce. 


4 1. Srinblene. 
Py n. Scam 


nix f.Chamos-| 
gne !. Scian 
ile {. Care 

















"Costa 





te del Nord. 


Courlande f. Corlan-| D: 
a 


Siprien ne Cimiano, 
Gotnere L Cile 





D 


Dacte . 
Dalmatie f. Dalmazia. 
Damiette f. Dawietta. 


Danemark m. Dui-| Etiven te 


© Danese, 


Dantzick f. Danzica. 
Danube m. Dunubio. 
Dardanelles m. War- 


dan iti, 





ESP 
Dauphiné m. Delfina 


to 
Davis m. Davis. 
Delphe 1. Dello 
Denis(8t-)!. San Denis, 
Derbent L. Derbente. 
Désirade 1. Desidera- 
ta 
Deux-Ponts f. Due- 
Ponti. 
Devonebire m. De 
Digne £. Digna. 
Dijon 1. Digione. 
Dodone f. Dodone. 
Doire Dora. 
Domingue (St) San 
Domingo. 
Don ui. Don. 
Dordogne f. Dordogna. 
Doride 1. Daride. 
‘ne Doriano,a. 
Duvai 
Douvres £ buvre. 














.| Draguignan (f D 
‘hignano. 





Egypte n. Egitto, 
Egybtien, ne È 
Elbe f. Elba. 
Eolien, ne Foliaro, a. 
Ephèse f. Efeso. 
Epire n. Es. 
Epiroto risa. 
Facaut n. Std 














von, me Sava 
LETTI 
Eaciavonie è SÒ 





\ spas 





ot se 
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